Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

ennALLu tirigEdi-mALavaSrl 

In the kRti 'ennALLu tirigEdi' - rAga mALavaSrL Sri tyAgarAja regrets 
his own failings. 

P ennALLu tirigEdi(y) ennALLu 

A 'enna rAni dEhamul(e)tti(y)I saMsAra gahanam(a)ndu 
pannuga cOrula rlti parulanu vEgincucunu (ennALLu) 

Cl rEpaTi kUTiki lEd(a)ni rEyi pagalu vesanam(o)ndi 

Sri pati pUjala marad cEsin(a)TTi vAri vale nEn( ennALLu) 

C2 uppu karpUramu varakun 1 2 (u)nchavRtticE(n)Aijind 

meppulaku poTTa nimpi mEmE peddalam(a)nucu (ennALLu) 

C3 bhramanukoni irugu porugu bhakshimpa rammani pilva 

amarucukO pUjajapamun(A)sAyamu cEtun(a)nucu (ennALLu) 

C4 nA(y)and(u)NDE tappulu nADE 3 telusukoNTi kAni 

bAya viDuvaka mahAnubhAva tyAgarAja vinuta (ennALLu) 

Gist 

O The Great One! O Lord praised by this tyAgarAja! 

How long shall I wander? How long? 

Having taken countless bodies, how long shall I wander nicely in this 
forest of Worldly Existence, by harassing others like thieves? 

1. Becoming worried day and night that there is nothing for tomorrow's 

food and having forgotten the worship of the Lord vishNu, how long shall I 

wander like those who perform (worship daily)? 



2. Having earned even salt and camphor by unchavRtti and filling the 
stomach, how long shall I wander seeking fame boasting oneself to be great 
person? 


3. In order that neighbours should become stunned and invite me to be 
their guest, how long shall I wander telling them that I properly (or patiently) 
perform worship and chanting till evening? 

4. Though I have understood, long back, the faults existing in me, how 
long shall I wander without abandoning them? 

Word-by-word Meaning 

P How long (ennALLu) shall I wander (tirigEdi)? How long (ennALLu) 
(tirigEdiyennALLu) ? 

A Having taken (etti) countless (enna rAni) bodies (dEhamulu), how long 
shall I wander nicely (pannuga), 

in (andu) this (I) (dEhamulettiyl) forest (gahanamu) (gahanamandu) of 
Worldly Existence (saMsara), 

by harassing (vEgincucunu) others (parulanu) like (rlti) thieves 
(cOrula)? How long? 

Cl Becoming (ondi) worried (vesanamu) (vesanamondi) day (pagalu) and 
night (rEyi) that (ani) there is nothing (lEdu) (lEdani) for tomorrow's (rEpaTi) 
food (kUTild) and 

having forgotten (marad) the worship (pUjala) of the Lord vishNu - the 
Consort (pati) of lakshml (Sri), 

how long shall I (nEnu) wander like those (aTTi vAri vale) who perform 
(cEsina) (cEsinaTTi) (worship daily)? How long? 

C2 Having earned (Arjind) even (varakunu) (literally up to) salt (uppu) and 
camphor (karpUramu) by unchavRtti (unchavRtticE) (literally living by 
gleaning) (varakununchavRtticEnArjind) and filling (nimpi) die stomach 
(poTTa), 

how long shall I (nEnu) wander seeking fame (meppulaku) boasting 
oneself (mEmE) (literally we are) to be (anucu) a great person (peddalamu) 
(peddalamanucu)? How long? 

C3 In order that neighbours (irugu porugu) should become stunned 
(bhramanukoni) and invite (pilva) me to be (rammu ani) (literally to come) 
(rammani) their guest (bhakshimpa) (literally for partaking food), 

how long shall I wander telling them that (anucu) I properly (or 
patientiy) (amarucukO) perform (cEtunu) (literally usually perform) 
(cEtunanucu) worship (pUja) and chanting (japa) (japamunu) till evening 
(AsAyamu) (japamunAsAyamu)? How long? 

C4 Though (kAni) I have understood (telusukoNTi), long back (nADE), the 
faults (tappulu) existing (uNDE) in (andu) me (nA) (nAyanduNDE), 

O The Great One (mahAnubhAva) ! O Lord praised (vinuta) by this 
tyAgarAja! how long shall I wander without abandoning (bAya viDuvaka) 
(literally keep separate) them? How long? 

Notes - 
Variations - 

General - the order of caraNas 1 and 2 are interchanged in some books. 



3 - telusukoNTi - telusukoNTivi. 'telusukoNTivi' means You have 
known'; 'telusukoNTi' means 'I have understood'. Therefore, there is a 
contradiction. 

However, the subsequent words, 'bAya viDuvaka' mean 'do not abandon' 
or 'without abandoning'. But, "bAya viDuvaka' is to be joined to pallavi 'ennALLu 
tirigEdi'. Therefore, "bAya viDuvaka' with the meaning 'without abandoning' 
seems to be correct. Accordingly, 'telusukoNTi' seems to be the correct word. 

References - 

1 - enna rAni dEhamuletti - Accoring to Sant Kabir, before being bom as 
a human being, one passes through 84 lakh yOnis. Kabir Sahib says "Following 
the mind you went into the forest, and obeying the mind you again went back into 
the town. And working according to the advice of the mind, you are going back 
into the cycle of eighty- four lakhs births and deaths." - Source - 
http://www.santii.allegre.ca/ sbmaq/ sbm24- 11/ Instead-of-worryina.html 

For songs of Kabir - http://www.boloii.com/kabir/intro.htm 

Comments - 

2 - unchavRtti - livelihood by gleaning - gathering ears of com left by 
reapers. As per manu smRti (Chapter 4), the rightful living for a brAhmaNa is to 
glean food (Rta) or living on what is given unasked (aMRta) . 

In the modem context, those who follow this path of living, daily go 
round the streets singing songs on Lord and accept food articles (not food) 
offered by the households. The grain so gathered is cooked and taken by the 
family as meals for that day. They are not expected to hoard even for the next 
meal. 


The house- holders consider it to be a merit to offer food articles to those 
who perform unchavRtti. Normally only rice and pulses are offered; however, Sri 
tyAgarAja says here that even salt (uppu) and camphor (karpUramu) have been 
collected so. 

Please visit the web- site for complete translation of manu smRti - 
http://www.sacred-texts.com/hin/ manu/ manu04.htm 

Devanagari 

M. LJ^Iooc^ ldk J lR(M)MlRR 

3 T. TT 5 T Tift ^(ft)frT(ft) MR 

Md J l dl'hyb Ttft HTeH (ft) 

Ml . ftfe Mftftl ft(ft)ft TRT ftTT(ft)Tft 
Ml ftrT RMR M^M MIR Mft ftft) 

M2. MM MMRT MRR(M)R5MTMM(M)Rff¥ 

RMRM % ftfft MM ^R(M)MM (ft) 

M3. child ^M-MTRfT ftftM Wr ftcM 

3RMMMR MM MMM(M)MTMM %(m)MM (ft) 


^4. FT(^T)(^)^ d^^chlfui ^#T 

^TFT fecr^ WTW rWR f^RcT 00 

English with Special Characters 

pa. ennallu tirigedi(ye)nnallu 

a. enna rani dehamu(le)tti(yi) samsara gahana(ma)ndu 
pannuga corula riti parulanu vegincucunu (e) 
cal. repati kutiki le(da)ni reyi pagalu vesana(mo)ndi 
sri pati pujala maraci cesi(na)tti vari vale ne(ne) 
ca2. uppu karpuramu varaku(nu)nchavrttice(na)rjinci 
meppulaku potta nimpi meme peddala(ma)nucu (e) 
ca3. bhramanukoni irugu-porugu bhaksimpa rammani pilva 
amarucuko puja japamu(na)sayamu cetu(na)nucu (e) 
ca4. na(ya)(ndu)nde tappulu nade telusukonti kani 
baya viduvaka mahanubhava tyagaraja vinuta (e) 

Telugu 

£>. S6T1(£)(q icb)^^Skr) 

€9. ^^r^DJ(e3)S(cxxr) £>o ^6 

8© Sb<±io£o (oD) 

v51. eS(C5)<D "dojo £>< loo i3k)&(i3oo)£> 

o 

£od£> <£>eb 

£>2. ^Sb^ 

13o£rpodb ^<3o(,&)£o£b (cD) 

£>3. (^bo£o§'°<D a&db-S^doilo ab§£o^ ogZ) Ido£ 

€£)^5o<±)l5o§^ ^7°a3 2e^^(^)^c&^boo ^?cdo(;6)£o£>o (cD) 

£>4. ^(obo)(£o)es5 cdSbyooo ^ex)k»§^e§ sO 

Q O oJ CD 

aj^odo £)(&)££ ^Sb^^oai 7 ^ e^gdcpas £)£ocd (oD) 

Tamil 

u. CTSffTioffTn'eTT( 6 f 5 ^rflGc% 3 ^4Quj)sffTioffT[Ten'(6f5 

CTSffTioffT rjTT€ofl G^ 3 a/D(Lp(Qco)^^l(u5) (ofULDSTUmj « 3 a/DioffT(LD) i [BgJ 3 
UOTTgpiffi 3 GfflT0GU if^l U0COgU Gojcfi 3 (0<5T<5TgU (OT65T) 

ffl. Gijul^ <9«>i_Lq_<£l Gsu^iosil GijllSI uffi 3 g>j QojsruioffT((olLDu)r5^1 3 
y5 u^l y,6D<so LDijfl GffGnSl(ioffT)Li4. ojfrrfl euGlcu Cor5((ol<o?n<oQT) 

& 2 . 2_ul| <srry,i7(Lp GatTrfttoikCTa^Qj 0^ffiQff(OTn)[tg^(gj<51 



GlLDui_|eo@ (olurnli_ fSIldlSI GldGld Qu^ 3 (co)LD|paT (stott) 
ff3. LJ 4 IJLDguQan'io5 ! fl ^l0@ 3 -Qu[T0@ 3 U 4 a6^lli)U IJLDLDSofl l5Isugu 
^LD 0<5rGcg5rT y,go ^U(p(OTnOsTorTiLi(Lp Gffgj(ioffT)gu<5T (ctott) 
s-A. jB[r(uj)iB(gj 3 )io®TGi_ 3 ^UL)p r^rrCSi 3 Q^^jem _ D(ol<g5n'0ronq_ arrissfl 

U[T 3 UJ oJl® 3 6Uffi 3 LD6UnfTg)IUfT 4 QJ ; gUJn'ffi 3 ljn'6D oSlgU^ (<oT65T) 

(oT<93;9)an<offT IT <oTT y ^[flGLlGls^SjS^anafT rjjrTGTT? 

ct SMTS scfl jTjrii^ 2_i_£b«QGn@^g ) i / a(Lpamja amlLq-istfleb, 

Gr?j[T3>3ilujrTa, ^l0i_iiffi<srT GurTesrp, LSljuanij su0^^1 
CTigiganaiT rBrnSTT d§llf)aj§|? 

1. rBriansnuj a«i_0ffi<^ld)an£uQuj«iT / £§lrr<sij ua<d §jiu0(Tigi, 

LDrrLDisrorrTGrT65T suL^lurrLlk)_an«iT LDrDrrjaj, Qaulii5GiJ[Ta<STT Gurrejrgu 

rsrrsOT ara^anOT rsnen - d§lif)ajgi? 

2. S-UL-i^ arby,ijLb Guanrra0Lb ^(0a6fi]0^^iiSl«>TrTd 
SLmSljTiannD jSIijljlSI, L]a(Lpaarra, LurrGLD QuiflGiurrQrrOT 

CT^^«D65T rBrnSTT d§llflajgj? 

3. ^ana^aj, ^aaLbuaa^mi e_srorGU0rB^ ^anLpuu^rfiarTa, 
QurTguarnDLurra, y,ana, QauLD LDrramso suanij Qai£j@GajrTQLD65T 

CT^^anaiT rBrnsfT ^[fleuaj? 

4. CTOT«ifli_(Lp<srTGn ^GugnaansTT ^etnGp uj;51rija^QarTa^Gi_65T; ^^asrmsb, 

Qu0rB^anaGiu ! .$ujrTarrrTa«>TrT6b Guurripu QurriGronGaiT! 

(^ajpanpa) ana<affli_rraj CT^fsanaiT gnaT ^[fleuaj? 

GrBiT^^liurTa - £§laj Gadla Gland 

QaLu^suiiasTT Gunanrru - GuySlunLli^anana @r/j)a@Lb 

2_(0aaffl0^^1 - ^lanrDSLieffT grTiDrEjaansnu um^aQarraRjr® 

2_arorGiju Qurr0<srT Gaarfla^d 


Kannada 

ti. <£>*39^ SOfleS^oS));^^ 
w. ds^> deao^(d) 3 (c£oe) do? 33 d rtao; 3 (si))s£) 
zl^ecbe) 0 e 3 sjcbodo (<a) 

tin. de ^&3 e 3 e(rf)£> decCo s/den 

(&)<? s>& tiddti z§e&(d)&3 sraQ sSe3 j3e(j3) 

ti 3 . eru^ idafitixi sSdi)(dD) c s^d ) ^z§e(^5))Q c si?^ 

sSj^oA) 4/363 rfbe^be 5 jde)(dD)daeiD (<a) 



a&t. d ^cbrb-Ey/scbrb Etesdi ddi£> <&q, 

v~J oJ» cO <2/ e3 

«E±)dD2±)lQe ^/s&s tt^E±o(^)?33o±)sSx) z3edo(d)do2ii (<a) 
ate. ?3s(oi))(^b)rae d^ea de»dD&Qe| 5s^> 

2*35)Qi) ebC^D&S?^ &Sj5)3oc)d32{3c)&S Sc^d05)26 ebdld ^e*)^ 

Malayalam 

oJ. n{j)am06363J (g)1(Ol(g(^Gl(6)OQ))(rDOgg^ 

(STO. o{j)OT) (000)1 G(3afi(22(Q^)(0T0)1(QQ)1) OUoOUOtO 0)nr)0)(ffl)03} 
oJ 00)^0) GrUOCO^&J (O°l(0)1 oJ(OJ&JO)J GQja)l6mj^J(D^ (a{j)) 
aJI. G(OoJSl dBo^Slcfiol G&j((3)0)1 <3(000)1 oJO)&JJ 6)CUOUO)(6)(20)O3l 
tool oJ(5)1 oJ]S2&J (2(0 ail GaJ0\)1(0))§1 QJ0(0l QJ6)&J GO)(6) 0)) 
aJ2. gaJJ dft.(0oJ2(0(2^ QJ(Od0o^(O)^)6Troardaj^(OTO)lGaj((T)O)(OSl6Tajl 
6)(2<xj^eJdft.^ 6)oJ0§ 0)1 (2 oil G(2(S(2 6)ojgej((2)0)JaJJ (a{j)) 
aJ3. t(§2KT)J6)dft.OO)1 gDtO^O^-QoJCXO^O)^ (gdMd1(2nJ (0(220)1 oil^JJ 

(3T3(2(0^aJJGdft.0 oJ^ SoJ(2^(O)0)OD00Q)(2J GaJ(0)j(0))0)JaJJ (a£)) 
aJ4. (DO(0Q))(OO^)6n)GaJL) (0)aJ^ O)0GCU) 6)(0)&J^OUJ6)dft.06n§1 dft>00)1 
601000) CUlaJOJQJdBo (20ar)0(T)^(g0QJ (0)^00)(00^ QjlO)J(0) (a{j)) 

Assamese 

*T. 

v5T. m ^ C^(C^)%(ft) SRSTfa ^T(^T)^ 

‘ 9 tfH C5t^T ft% ' 5 t^H (vH) 

Os Os Os Os Os 

bi. C^T(^)R C^T C^T(C^t)f^f 

# vj^Ff CUf3T(JT)f| 3# (7T((7T) 

v 

(^pTf' C^Tlt WZ CTW (s£l) (nimpi) 

(bhaksimpa) 

wpi ^s? ^wro^mpT (sa) 

Os (> Os (K Os (KOs 

F8. TO) 0*003 ^ (^pprff% ^ifp 

Os Os Os 0\ Os 


Bengali 

*r. sDit^ 



CbT?F^T ftfw ^<M<1 C^f^M G3) 

CN (A Os Ck (A 

^>. c^tfij f§f% g# c^R(c^t)f^f 
# ^jWT C#T(^)ft WT ( 7 T(( 7 T) 

v 

C^pl^ - c^flt fifZ CWT (4) (nimpi) 

bvf). \yf% f^ (bhaksimpa) 

<FSr WWTOsflTFT CbWOTHb' W) 

(A ^ Ca (a (a CaCa 

F8. ‘Tf(?J)C q i)03 ^TrCvS - C3cT^Wlf% 

0\ 0\ Ca (a (a 

r<^«> *s\*mi f^5 w 

Gujarati 

H. ^isucraj CciR^\K(u)sucrca 

*H.. *4$l ?lPl UH(C-i)[rt(ul) ?-P-ll? °L6<H)<* 

H^L°L ?l[cl U^GM 4Pl^*j.crt (?4) 

«ta. KP 5pCs d(e)Pi ^Pl H°ia qa^(HL)Pt 
sQ. h[?l wch. h?Pi 4Pi«)[ld q_iP q.d 4(4) 
*u. G^u 54 ?h q.?s(^)o-mPt4(4L)Pv(P^. 

H L MjGi| Uldd PlPk 44 H^a(H)^ (*4) 

*13. CHH^tstPl CHpi^-H ?»lPl Pu^l 

H 0 / c VHH( G tL)^iLUH 4cl«H*l (*4) 

O Cv o v 7 o o v 7 o o v 7 

4L(u)(c|)^ ct^nq 4i4 4qasi[$d siA 
OiLU Pisas Hl<§>l4CHiq. cUl^l'V pL^tcl (*4) 

o o o v 7 


Oriya 

0- WIG QQ6QQ(6GWIG 

n m n m 

oc cc 

21- W Qlff 6Q00(6G)i(Q1) 0°0IQ 61^(91)0 
QGGI 6QIQG Q1Q QQW 6MW (\J) 

ex. cx cx a a a 

QQ- 6QQG QGQ 6ffi(G)G 6QQ 0GG 6QW(60I)Q 

Ov CX 



€11 QG 900 0Q0 600(0)0 QIQ Q60 60(60) 

— 1 Os 

0 9- 000 0000 000(0)18060(01)01 

\ a Os cx cx cx (s 

609909 6010 00 6060 6000(0)00 (\?) 

\ cx cx cx cx 

0^' 0006010 000-60100 090 00i0 000 

— 1 CX CX CX CX CX \ 

21000601 00 000(01)010,0 600(0)00 (\?) 

CX CX Os cx cx cx cx cx 

08- 0I(Q)(Q)6$ 0900 0160 6000601^ 010 

CX \ cx cx cx cx 

010, 0000 01010018 GHIQ0IO 000 (\?) 

cx cx cx 

Punjabi 

U. H?7M 

*f. FFP^ 3TU7>(H)?ye 

U773T 83B?> (H) 

m. 0ufe H(^)fe dftr M3TH 

T$ Ufe UrlH ^3 3(3) 

-§y Wf ^ s f^fer§ ( <v ) Pd h fe ti 

HUH°f ife fefl-TU KK 6feH(H)^ (h) 
tT3. Pydd^l-'Odd^l IjfoOJHV 3Kfe 

UrT (H) 

^8. cV(77T)(?7E)^ dMH dMH olfed 

8 'M "H 'd 1 rtsJ 1 ^ d-d 'did '8 fedd (H) 



